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ENGLISH

DEVICE LAYOUT:
1.  Type-C Cable Input & Output
2.  IOS Lightning cable Output
3.  LED Indicator
SPECIFICATIONS
Battery:	 2000mAh/7.4Wh/3.7V
Type-C Input & Output:	 DC 5V/2A(Max.10W)
IOS Lightning Output: 	 DC 5V/2A(Max.10W)
Charging time:	 1.5 hours

CHARGING THE POWERBANK 
Connect the power bank to a 5V power source using the integrated Type-C 
cable.
Once connected, the battery indicator lights will flash white. The power bank has four 
LED indicators that display the remaining charge (25%, 50%, 75%, and 100%). When 
all four white lights are illuminated, the power bank is fully charged.

CHARGING YOUR DEVICE
To charge your mobile device, connect it to the power bank using the integrated 
cables.
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A white indicator light will turn on, and your device will display a charging icon, 
confirming that it is charging.
1 LED illuminated: 25% power remaining — recharge soon
2 LEDs illuminated: 50% power remaining
3 LEDs illuminated: 75% power remaining
4 LEDs illuminated: 100% power remaining (fully charged)

WARNING! 
–	 Do not place or use the product at high temperature or in a humid environment. 
–	 Keep the product out of reach of children. 
–	 Do not vigorously shake, hit or throw the product. 
–	 If the power bank is not used for long time, please charge/discharge it once 

every three months to ensure the service life of the product. 
–	 Risk of Fire and Burns: don’t open, crush, disassemble and dispose in fire. 

Hold or touch accessible surfaces only for a short time. Don’t heat above 45 
degrees or incinerate. 

–	 Power banks are not allowed in checked luggage on commercial airline 
flights. Handle with care and dispose of in accordance to local regulations. 
Carry-on only. 

–	 Do not expose power bank to rain or snow. 
–	 Not suitable for children. 
–	 Do not use the power bank in excess of its output rating. Overload outputs 

above rating may result in a risk of fire or injury to persons. 
–	 Do not use the power bank that is damaged or modified. Damaged or 

modified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in fire, 
explosion or risk of injury. 

–	 Do not charge the power bank while using the power bank to charge a 
device. Do not charge the power bank for more than 4-6 hours and do not 
leave unattended.
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NEDERLANDS

INDELING VAN HET APPARAAT:
1.  Type-C-kabel (ingang en uitgang)
2.  iOS Lightning-kabel (uitgang)
3.  LED-indicator

SPECIFICATIES
Batterij:	  2000 mAh/7,4 Wh/3,7 V
Type-C-ingang en -uitgang:	 DC 5 V/2 A (max. 10 W)
iOS Lightning-uitgang:	 DC 5V/2A (max. 10W)
Oplaadtijd:	 1,5 uur

DE POWERBANK OPLADEN 
Sluit de powerbank aan op een 5V-voedingsbron met behulp van de 
geïntegreerde Type-C-kabel.
Zodra de verbinding tot stand is gebracht, gaan de batterij-indicatielampjes wit 
knipperen. De powerbank heeft vier LED-indicatoren die de resterende lading 
aangeven (25%, 50%, 75% en 100%). Wanneer alle vier de witte lampjes 
branden, is de powerbank volledig opgeladen.

UW APPARAAT OPLADEN
Om uw mobiele apparaat op te laden, sluit u het aan op de powerbank met 
behulp van de geïntegreerde kabels.
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Er gaat een wit lampje branden en op uw apparaat verschijnt een 
oplaadpictogram, waarmee wordt bevestigd dat het wordt opgeladen.
1 LED brandt: 25% resterende batterijcapaciteit — binnenkort opladen
2 LED's branden: 50% resterende batterijcapaciteit
3 LED's branden: 75% resterende batterijcapaciteit
4 LED's branden: 100% resterende batterijcapaciteit (volledig opgeladen)

WAARSCHUWING! 
–	 Plaats of gebruik het product niet bij hoge temperaturen of in een vochtige omgeving. 
–	 Houd het product buiten het bereik van kinderen. 
–	 Schud, sla of gooi het product niet met kracht. 
–	 Als de powerbank lange tijd niet wordt gebruikt, laad/ontlaad deze dan eens 

in de drie maanden om de levensduur van het product te waarborgen.
–	 Risico op brand en brandwonden: niet openen, pletten, demonteren of in 

vuur werpen. Houd of raak toegankelijke oppervlakken slechts kortstondig 
aan. Niet verwarmen tot boven 45 graden of verbranden. 

–	 Powerbanks zijn niet toegestaan in ingecheckte bagage op commerciële 
vluchten. Ga er voorzichtig mee om en voer ze af volgens de lokale 
voorschriften. Alleen als handbagage.

–	 Stel de powerbank niet bloot aan regen of sneeuw. 
–	 Niet geschikt voor kinderen. 
–	 Gebruik de powerbank niet boven het nominale vermogen. Overbelasting van de 

uitgangen boven het nominale vermogen kan brandgevaar of letsel opleveren. 
–	 Gebruik de powerbank niet als deze beschadigd of gemodificeerd is. 

Beschadigde of gemodificeerde batterijen kunnen onvoorspelbaar gedrag 
vertonen, wat kan leiden tot brand, explosie of letsel.

–	 Laad de powerbank niet op terwijl u de powerbank gebruikt om een 
apparaat op te laden. Laad de powerbank niet langer dan 4-6 uur op en laat 
hem niet onbeheerd achter.
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DEUTSCH

GERÄTEANORDNUNG:
1.  Typ-C-Kabel-Einund Ausgang
2.  iOS-Lightning-Kabel-Ausgang
3.  LED-Anzeige

TECHNISCHE DATEN
Akku: 	 2000 mAh/7,4 Wh/3,7 V
Typ-C-Einund Ausgang: 	 DC 5 V/2 A (max. 10 W)
iOS-Lightning-Ausgang: 	 DC 5 V/2 A (max. 10 W)
Ladezeit: 	 1,5 Stunden

AUFLADEN DER POWERBANK 
Schließen Sie die Powerbank über das integrierte Typ-C-Kabel an eine 
5-V-Stromquelle an.
Sobald die Verbindung hergestellt ist, blinken die Ladeanzeigen weiß. Die 
Powerbank verfügt über vier LED-Anzeigen, die den verbleibenden 
Ladezustand anzeigen (25 %, 50 %, 75 % und 100 %). Wenn alle vier weißen 
Lichter leuchten, ist die Powerbank vollständig aufgeladen.

AUFLADEN IHRES GERÄTS
Um Ihr Mobilgerät aufzuladen, schließen Sie es über die integrierten Kabel an 
die Powerbank an.
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Eine weiße Kontrollleuchte leuchtet auf, und auf Ihrem Gerät wird ein 
Ladesymbol angezeigt, das bestätigt, dass der Ladevorgang läuft.
1 LED leuchtet: 25 % Restladung – bald aufladen
2 LEDs leuchten: 50 % Restladung
3 LEDs leuchten: 75 % Restladung
4 LEDs leuchten: 100 % Restladung (vollständig aufgeladen)

WARNUNG! 
–	 Setzen Sie das Produkt keinen hohen Temperaturen oder feuchten 

Umgebungen aus und verwenden Sie es nicht unter solchen Bedingungen. 
–	 Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
–	 Schütteln, stoßen oder werfen Sie das Produkt nicht. 
–	 Wenn die Powerbank längere Zeit nicht benutzt wird, laden und entladen Sie 

sie bitte alle drei Monate, um die Lebensdauer des Produkts zu gewährleisten.
–	 Brandund Verbrennungsgefahr: Nicht öffnen, zerdrücken, zerlegen oder ins 

Feuer werfen. Zugängliche Oberflächen nur kurzzeitig anfassen oder 
berühren. Nicht über 45 Grad erhitzen oder verbrennen. 

–	 Powerbanks sind im aufgegebenen Gepäck auf kommerziellen Flügen nicht 
erlaubt. Mit Sorgfalt behandeln und gemäß den örtlichen Vorschriften 
entsorgen. Nur im Handgepäck.

–	 Setzen Sie die Powerbank keinem Regen oder Schnee aus. 
–	 Nicht für Kinder geeignet. 
–	 Verwenden Sie die Powerbank nicht über ihre Nennleistung hinaus. Eine 

Überlastung der Ausgänge über die Nennleistung hinaus kann zu 
Brandgefahr oder Verletzungen führen. 

–	 Verwenden Sie keine beschädigte oder modifizierte Powerbank. 
Beschädigte oder modifizierte Akkus können unvorhersehbares Verhalten 
zeigen, was zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führen kann.

–	 Laden Sie die Powerbank nicht auf, während Sie damit ein Gerät aufladen. 
Laden Sie die Powerbank nicht länger als 4–6 Stunden auf und lassen Sie sie 
nicht unbeaufsichtigt.
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FRANÇAIS

DISPOSITION DE L'APPAREIL :
1.  Entrée et sortie par câble Type-C
2.  Sortie par câble Lightning iOS
3.  Voyant LED

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Batterie : 	 2000 mAh/7,4 Wh/3,7 V
Entrée et sortie Type-C : 	 CC 5 V/2 A (max. 10 W)
Sortie Lightning iOS : 	 CC 5 V/2 A (max. 10 W)
Temps de charge : 	 1,5 heure

CHARGEMENT DE LA BATTERIE EXTERNE 
Connectez la batterie externe à une source d'alimentation 5 V à l'aide du câble 
Type-C intégré.
Une fois connectée, les voyants de la batterie clignoteront en blanc. La batterie 
externe dispose de quatre voyants LED qui indiquent le niveau de charge restant 
(25 %, 50 %, 75 % et 100 %). Lorsque les quatre voyants blancs sont allumés, la 
batterie externe est complètement chargée.

CHARGEMENT DE VOTRE APPAREIL
Pour charger votre appareil mobile, connectez-le à la batterie externe à l'aide 
des câbles intégrés.
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Un voyant blanc s'allumera et votre appareil affichera une icône de charge, 
confirmant qu'il est en cours de chargement.
1 LED allumée : 25 % de charge restante — recharger bientôt
2 LED allumées : 50 % de charge restante
3 LED allumées : 75 % de charge restante
4 LED allumées : 100 % de charge restante (complètement chargée)

AVERTISSEMENT ! 
–	 Ne placez pas et n'utilisez pas le produit à haute température ou dans un 

environnement humide. 
–	 Gardez le produit hors de portée des enfants. 
–	 Ne secouez pas, ne frappez pas et ne jetez pas le produit avec violence. 
–	 Si la batterie externe n'est pas utilisée pendant une longue période, veuillez 

la charger/décharger une fois tous les trois mois afin de garantir la durée de 
vie du produit.

–	 Risque d'incendie et de brûlures : ne pas ouvrir, écraser, démonter ni jeter au 
feu. Ne tenir ou toucher les surfaces accessibles que brièvement. Ne pas 
chauffer à plus de 45 °C ni incinérer. 

–	 Les batteries externes ne sont pas autorisées dans les bagages enregistrés sur les 
vols commerciaux. Manipulez-les avec précaution et éliminez-les conformément 
à la réglementation locale. À transporter uniquement en cabine.

–	 N'exposez pas la batterie externe à la pluie ou à la neige. 
–	 Ne convient pas aux enfants. 
–	 N'utilisez pas la batterie externe au-delà de sa puissance nominale. Une 

surcharge supérieure à la puissance nominale peut entraîner un risque 
d'incendie ou de blessures. 

–	 N'utilisez pas une batterie externe endommagée ou modifiée. Les batteries 
endommagées ou modifiées peuvent présenter un comportement imprévisible 
pouvant entraîner un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

–	 Ne rechargez pas la batterie externe pendant que vous l'utilisez pour 
recharger un appareil. Ne rechargez pas la batterie externe pendant plus de 
4 à 6 heures et ne la laissez pas sans surveillance.
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ESPAÑOL

DISPOSICIÓN DEL DISPOSITIVO:
1.  Entrada y salida de cable Type-C
2.  Salida de cable Lightning para iOS
3.  Indicador LED

ESPECIFICACIONES
Batería: 	 2000 mAh/7,4 Wh/3,7 V
Entrada y salida Type-C: 	 CC 5 V/2 A (máx. 10 W)
Salida Lightning para iOS: 	 CC 5 V/2 A (máx. 10 W)
Tiempo de carga: 	 1,5 horas

CÓMO CARGAR EL BATERÍA EXTERNA 
Conecta la batería externa a una fuente de alimentación de 5 V utilizando el 
cable tipo C integrado.
Una vez conectado, las luces del indicador de batería parpadearán en blanco. El 
cargador portátil cuenta con cuatro indicadores LED que muestran la carga 
restante (25 %, 50 %, 75 % y 100 %). Cuando las cuatro luces blancas estén 
encendidas, el cargador portátil estará completamente cargado.

CÓMO CARGAR TU DISPOSITIVO
Para cargar tu dispositivo móvil, conéctalo al cargador portátil utilizando los 
cables integrados.
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Se encenderá una luz indicadora blanca y su dispositivo mostrará un icono de 
carga, lo que confirma que se está cargando.
1 LED encendido: 25 % de batería restante — recargar pronto
2 LED encendidos: 50 % de batería restante
3 LED encendidos: 75 % de batería restante
4 LED encendidos: 100 % de batería restante (completamente cargado)

¡ADVERTENCIA! 
–	 No coloque ni utilice el producto a altas temperaturas o en un entorno 

húmedo. 
–	 Mantenga el producto fuera del alcance de los niños. 
–	 No agite, golpee ni lance el producto con fuerza. 
–	 Si no utiliza el cargador portátil durante un periodo prolongado, cárguelo y 

descárguelo una vez cada tres meses para garantizar la vida útil del 
producto.

–	 Riesgo de incendio y quemaduras: no abrir, aplastar, desmontar ni arrojar al 
fuego. Sostenga o toque las superficies accesibles solo durante un breve 
periodo de tiempo. No calentar por encima de 45 grados ni incinerar. 

–	 Los cargadores portátiles no están permitidos en el equipaje facturado en 
vuelos de líneas aéreas comerciales. Manipular con cuidado y desechar de 
acuerdo con la normativa local. Solo en equipaje de mano.

–	 No exponga el cargador portátil a la lluvia o la nieve. 
–	 No apto para niños. 
–	 No utilice el cargador portátil por encima de su potencia nominal de salida. 

Una sobrecarga de las salidas por encima de la potencia nominal puede 
suponer un riesgo de incendio o lesiones a las personas. 

–	 No utilice el cargador portátil si está dañado o modificado. Las baterías 
dañadas o modificadas pueden presentar un comportamiento impredecible 
que provoque un incendio, una explosión o un riesgo de lesiones.

–	 No cargue el cargador portátil mientras lo utiliza para cargar un dispositivo. 
No cargue el cargador portátil durante más de 4-6 horas y no lo deje 
desatendido.
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SVENSKA

ENHETENS UPPBYGGNAD:
1.  Type-C-ingång och -utgång
2.  iOS Lightning-utgång
3.  LED-indikator

SPECIFIKATIONER
Batteri: 	 2000 mAh/7,4 Wh/3,7 V
Type-C-ingång och -utgång: 	 DC 5 V/2 A (max. 10 W)
IOS Lightning-utgång: 	 DC 5V/2A (max. 10W)
Laddningstid: 	 1,5 timmar

LADDA POWERBANKEN 
Anslut powerbanken till en 5V-strömkälla med den integrerade Type-C-kabeln.
När den är ansluten blinkar batteriindikatorlamporna vitt. Powerbanken har fyra 
LED-indikatorer som visar återstående laddning (25 %, 50 %, 75 % och 100 %). 
När alla fyra vita lampor lyser är powerbanken fulladdad.

LADDA DIN ENHET
För att ladda din mobila enhet ansluter du den till powerbanken med de 
integrerade kablarna.
En vit indikatorlampa tänds och din enhet visar en laddningsikon, vilket 
bekräftar att den laddas.
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1 LED lyser: 25 % batteri kvar — ladda snart
2 LED-lampor lyser: 50 % batteri kvar
3 LED-lampor lyser: 75 % batteri kvar
4 LED-lampor lyser: 100 % batteri kvar (fulladdad)

VARNING! 
–	 Placera eller använd inte produkten vid höga temperaturer eller i fuktiga 

miljöer. 
–	 Förvara produkten utom räckhåll för barn. 
–	 Skaka, slå eller kasta inte produkten kraftigt. 
–	 Om powerbanken inte används under en längre tid, vänligen ladda/urladda 

den en gång var tredje månad för att säkerställa produktens livslängd.
–	 Risk för brand och brännskador: öppna, krossa, demontera eller kasta inte i 

eld. Håll eller rör endast vid tillgängliga ytor under kort tid. Värm inte upp 
över 45 grader och förbränn inte. 

–	 Powerbanks är inte tillåtna i incheckat bagage på kommersiella flygningar. 
Hantera med försiktighet och kassera enligt lokala bestämmelser. Endast i 
handbagage.

–	 Utsätt inte powerbanken för regn eller snö. 
–	 Ej lämplig för barn. 
–	 Använd inte powerbanken över dess nominella uteffekt. Överbelastning av 

utgångarna över den nominella effekten kan medföra risk för brand eller 
personskada. 

–	 Använd inte en powerbank som är skadad eller modifierad. Skadade eller 
modifierade batterier kan uppvisa oförutsägbart beteende som kan leda till 
brand, explosion eller risk för personskada.

–	 Ladda inte powerbanken medan du använder den för att ladda en enhet. 
Ladda inte powerbanken i mer än 4–6 timmar och lämna den inte utan 
uppsikt.
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ITALIANO

DISPOSIZIONE DEL DISPOSITIVO:
1.  Ingresso e uscita cavo Type-C
2.  Uscita cavo Lightning per iOS
3.  Indicatore LED

SPECIFICHE
Batteria: 	 2000 mAh/7,4 Wh/3,7 V
Ingresso e uscita Type-C: 	 5 V CC/2 A (max. 10 W)
Uscita Lightning per iOS: 	 CC 5 V/2 A (max. 10 W)
Tempo di ricarica: 	 1,5 ore

RICARICA DEL POWERBANK 
Collegare il powerbank a una fonte di alimentazione da 5 V utilizzando il cavo 
Type-C integrato.
Una volta collegato, le spie della batteria lampeggeranno di bianco. Il 
powerbank dispone di quattro indicatori LED che mostrano la carica residua 
(25%, 50%, 75% e 100%). Quando tutte e quattro le luci bianche sono accese, il 
powerbank è completamente carico.

RICARICA DEL DISPOSITIVO
Per ricaricare il dispositivo mobile, collegarlo al powerbank utilizzando i cavi 
integrati.
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Si accenderà una spia bianca e il dispositivo visualizzerà l'icona di ricarica, 
confermando che è in carica.
1 LED acceso: 25% di carica residua — ricaricare presto
2 LED accesi: 50% di carica residua
3 LED accesi: 75% di carica residua
4 LED accesi: 100% di carica residua (completamente carico)

ATTENZIONE! 
–	 Non collocare o utilizzare il prodotto a temperature elevate o in un ambiente 

umido. 
–	 Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini. 
–	 Non scuotere, urtare o lanciare il prodotto con forza. 
–	 Se il power bank non viene utilizzato per un lungo periodo, ricaricarlo/

scaricarlo una volta ogni tre mesi per garantire la durata del prodotto.
–	 Rischio di incendio e ustioni: non aprire, schiacciare, smontare o gettare nel 

fuoco. Tenere o toccare le superfici accessibili solo per un breve periodo. Non 
riscaldare oltre i 45 gradi né incenerire. 

–	 I power bank non sono ammessi nel bagaglio da stiva sui voli delle 
compagnie aeree commerciali. Maneggiare con cura e smaltire in conformità 
con le normative locali. Solo nel bagaglio a mano.

–	 Non esporre il power bank a pioggia o neve. 
–	 Non adatto ai bambini. 
–	 Non utilizzare il power bank oltre la sua potenza nominale. Un sovraccarico 

delle uscite oltre il valore nominale può comportare un rischio di incendio o 
lesioni alle persone. 

–	 Non utilizzare il power bank se danneggiato o modificato. Le batterie 
danneggiate o modificate possono presentare un comportamento 
imprevedibile con conseguente rischio di incendio, esplosione o lesioni.

–	 Non ricaricare il power bank mentre lo si utilizza per ricaricare un dispositivo. 
Non ricaricare il power bank per più di 4-6 ore e non lasciarlo incustodito.
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POLSKI

UKŁAD URZĄDZENIA:
1.  Wejście i wyjście kabla Type-C
2.  Wyjście kabla Lightning dla iOS
3.  Wskaźnik LED

SPECYFIKACJA
Bateria: 	 2000 mAh/7,4 Wh/3,7 V
Wejście i wyjście Type-C: 	 5 V DC/2 A (maks. 10 W)
Wyjście Lightning dla iOS: 	 DC 5 V/2 A (maks. 10 W)
Czas ładowania: 	 1,5 godziny

ŁADOWANIE POWERBANKU 
Podłącz powerbank do źródła zasilania 5 V za pomocą wbudowanego kabla 
Type-C.
Po podłączeniu diody wskaźnika naładowania baterii zaczną migać na biało. 
Powerbank posiada cztery diody LED, które wskazują poziom naładowania 
(25%, 50%, 75% i 100%). Gdy wszystkie cztery białe diody świecą się, 
powerbank jest w pełni naładowany.

ŁADOWANIE URZĄDZENIA
Aby naładować urządzenie mobilne, podłącz je do powerbanku za pomocą 
wbudowanych kabli.
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Zapali się biała dioda, a na ekranie urządzenia pojawi się ikona ładowania, 
potwierdzająca, że trwa ładowanie.
1 świecąca dioda: pozostało 25% energii — wkrótce naładuj
2 świecące diody: pozostało 50% energii
3 świecące diody: pozostało 75% energii
4 świecące diody: pozostało 100% energii (w pełni naładowane)

OSTRZEŻENIE! 
–	 Nie należy umieszczać ani używać produktu w wysokiej temperaturze lub w 

wilgotnym otoczeniu. 
–	 Produkt należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
–	 Nie należy energicznie potrząsać, uderzać ani rzucać produktem. 
–	 Jeśli power bank nie jest używany przez dłuższy czas, należy go ładować/

rozładowywać raz na trzy miesiące, aby zapewnić odpowiednią żywotność 
produktu.

–	 Ryzyko pożaru i poparzeń: nie otwierać, nie zgniatać, nie rozbierać na części 
i nie wrzucać do ognia. Trzymać lub dotykać dostępnych powierzchni tylko 
przez krótki czas. Nie podgrzewać powyżej 45 stopni ani nie spalać. 

–	 Powerbanki nie są dozwolone w bagażu rejestrowanym podczas lotów 
komercyjnych. Należy obchodzić się z nimi ostrożnie i utylizować zgodnie z 
lokalnymi przepisami. Tylko w bagażu podręcznym.

–	 Nie wystawiaj powerbanku na działanie deszczu lub śniegu. 
–	 Nie nadaje się dla dzieci. 
–	 Nie używaj powerbanku powyżej jego znamionowej mocy wyjściowej. 

Przeciążenie wyjść powyżej znamionowej mocy może spowodować ryzyko 
pożaru lub obrażeń ciała. 

–	 Nie używaj powerbanku, który jest uszkodzony lub zmodyfikowany. 
Uszkodzone lub zmodyfikowane baterie mogą wykazywać 
nieprzewidywalne zachowanie, powodując pożar, wybuch lub ryzyko 
obrażeń.

–	 Nie ładuj powerbanku podczas ładowania z niego innego urządzenia. Nie 
ładuj powerbanku dłużej niż 4–6 godzin i nie pozostawiaj go bez nadzoru.
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Explanation WEEE logo:

ENGLISH
The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item should be disposed 
of separately from household waste. The item should be handed in for recycling 
in accordance with local environmental regulations for waste disposal. By sep-
arating a marked item from household waste, you will help reduce the volume 
of waste sent to incinerators or land-fill and minimize any potential negative 
impact on human health and the environment. 

DUTCH
Het doorgestreepte afvalbak-symbool geeft aan dat het item apart moet 
worden weggegooid van het huishoudelijk afval. Het item moet worden 
ingeleverd voor recycling volgens de lokale milieuregels voor afvalverwerking. 
Door een gemarkeerd item te scheiden van huishoudelijk afval, helpt u het 
volume van afval dat naar verbrandingsovens of stortplaatsen wordt gestuurd 
te verminderen en eventuele mogelijke negatieve effecten op de menselijke 
gezondheid en het milieu te minimaliseren.

GERMAN
Das durchgestrichene Mülltonnensymbol zeigt an, dass der Gegenstand get-
rennt von Hausmüll entsorgt werden sollte. Der Gegenstand sollte gemäß den 
örtlichen Umweltvorschriften zur Abfallentsorgung zum Recycling abgegeben 
werden. Indem Sie einen gekennzeichneten Gegenstand vom Hausmüll trennen, 
helfen Sie, das Volumen des Mülls, der in Verbrennungsanlagen oder Deponien 
landet, zu reduzieren und mögliche negative Auswirkungen auf die menschliche 
Gesundheit und die Umwelt zu minimieren. 

FRENCH
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé séparé-
ment des déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage conformément 
aux réglementations environnementales locales en matière d’élimination des 
déchets. En séparant un objet marqué des déchets ménagers, vous contribuerez 
à réduire le volume des déchets envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à 
minimiser tout impact négatif potentiel sur la santé humaine et l’environnement.
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FRENCH
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé séparé-
ment des déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage conformément 
aux réglementations environnementales locales en matière d’élimination des 
déchets. En séparant un objet marqué des déchets ménagers, vous contribuerez 
à réduire le volume des déchets envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à 
minimiser tout impact négatif potentiel sur la santé humaine et l’environnement.

SPANISH
El símbolo de la papelera tachada indica que el artículo debe desecharse por sep-
arado de los residuos domésticos. El artículo debe entregarse para su reciclaje de 
acuerdo con las regulaciones ambientales locales para la eliminación de residuos. 
Al separar un artículo marcado de los residuos domésticos, ayudará a reducir el 
volumen de residuos enviados a incineradoras o vertederos y minimizar cualquier 
impacto negativo potencial en la salud humana y el medio ambiente.

SWEDISH
Den överstrukna soptunnan symbolen indikerar att föremålet ska kastas 
separat från hushållssopor. Föremålet ska lämnas in för återvinning enligt lokala 
miljöregler för avfallshantering. Genom att separera ett markerat föremål från 
hushållssopor hjälper du till att minska mängden avfall som skickas till förbrän-
ningsanläggningar eller deponier och minimera eventuella potentiella negativa 
effekter på människors hälsa och miljön.

ITALIAN
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che l’oggetto deve essere 
smaltito separatamente dai rifiuti domestici. L’oggetto deve essere consegnato 
per il riciclo in conformità con le normative ambientali locali per lo smaltimento 
dei rifiuti. Separando un oggetto contrassegnato dai rifiuti domestici, contribuirai 
a ridurre il volume di rifiuti inviati agli inceneritori o alle discariche e a minimizza-
re eventuali potenziali impatti negativi sulla salute umana e sull’ambiente.

POLISH
Przekreślony symbol kosza na kołach wskazuje, że przedmiot powinien być 
usuwany oddzielnie od odpadów domowych. Przedmiot powinien zostać 
dostarczony do recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi ochrony 
środowiska w zakresie utylizacji odpadów. Poprzez oddzielenie oznaczonego 
przedmiotu od odpadów domowych, pomożesz zmniejszyć ilość odpadów 
wysyłanych do spalarni lub składowisk i zminimalizować potencjalne negatywne 
skutki dla zdrowia ludzkiego i środowiska.
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EU Declaration of Conformity 

ENGLISH
XD Connects B.V. hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Derective 2014/30/EU.
The complete Declaration of Conformity can be found at www.xdconnects.com > search on item number. 

DEUTSCH
XD Connects B.V. erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und
andere relevante Bestimmungen der Richtlinie 2014/30/EU erfüllt. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie unter www.xdconnects.com > suchen Sie nach der Artikelnummer.

ESPAÑOL
Por la presente, XD Connects B.V. declara que el presente producto satisface los requisitos esenciales
y demás disposiciones relevantes de la Directiva 2014/30/UE.
La Declaración de conformidad completa puede consultarse en www.xdconnects.com > busque por la referencia.

FRANÇAIS
XD Connects B.V. déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences fondamentales
et autres clauses pertinentes de la directive 2014/30/EU.
La Déclaration de conformité peut être consultée dans son intégralité sur www.xdconnects.com > rechercher le numéro de l’article.

ITALIANO
XD Connects B.V. dichiara che il prodotto è conforme ai requisiti essenziali
e ad altre disposizioni pertinenti della direttiva 2014/30/UE.
La dichiarazione di conformità completa è disponibile all’indirizzo www.xdconnects.com > ricerca per numero di articolo.

NEDERLANDS
XD Connects B.V. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële vereisten
en andere relevante voorschriften uit richtlijn 2014/30/EU.
De complete Verklaring van conformiteit is te vinden op www.xdconnects.com > waar u kunt zoeken op het itemnummer.

SVERIGE
XD Connects B.V. förklarar härmed att denna produkt är i överensstämmelse med de grundläggande kraven
och andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/30/EU.
Den fullständiga försäkran om överensstämmelsefinns på www.xdconnects.com > sök efter artikelnummer.

POLSKI
Firma XD Connects B.V. niniejszym deklaruje, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymogami
i innymi postanowieniami dyrektywy 2014/30/UE.
Pełną treść deklaracji zgodności można znaleźć w witrynie www.xdconnects.com, wyszukując numer artykułu.
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